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CHENU®IKA CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH ABCTPAJII3MIB:
ETHOJIIHIBICTUYHMIA ACIIEKT

Anomauia. ¥ cmammi npoananizosano ascmpaitiCokull 6apianm aueniucokoi
moeu (Australian English) — 00un 3 MOGHUX 6apianmie, KUl Mae JimepamypHy
dopmy, ceow cneyuiuny JNeKCuUKy (A8CMpPAaniicbKuil Cclene), 0codaueocmi
2PAMAMUYHO20, (OHEMUYHO20 DIGHS, OXAPAKMEPUIOBAHO OCHOBHI JIeKCUKO-
CeManmu4Hi BIOMIHHOCI MidC AH2TIUCHKOI M060I0 6 Ascmpanii ma Bpumanii;
NPOCMENCEHO WIIAX PO3GUMKY CEMAHMUKU AHSMTUCLKUX Ci6 ma ii 6i0MIHHOCMI
810 IHUUX 6APIAHMIE AHSTIUCHKOL MOBU, OKPECAEHO 0COONUBOCT (DYHKYIOHYBAHHSL
auneniticokoi mosu 8 Aecmpannii.
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ClleHe; IeKCUKO-CeMaHMUYHi 2pynu; ascmpaniticbki abopuceru.
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SRECIFICS OF THE SEMANTIC STRUCTURE OF
AUSTRALIANISMS: ETNOLINGUISTIC ASPECT

Abstract.

Introduction. Different peoples have a specific vision of the world and
therefore differently reflect in their languages the reality around them.
National consciousness is formed outside the language, but is reflected in the
language, in particular in its lexical composition. The national character and
mentality of Australians was formed under the influence of the unique nature,
specific history of the country and is the product of two main components:
Western cultural traditions and myths of indigenous peoples. The mentality is
reflected in the language primarily at the level of vocabulary, but not all
lexical units carry information about the Australian character and worldview,
their unique character, extreme emotionality, imagery.
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Purpose. The purpose of our article is identify the main lexical and
semantic differences between the English language in Australia and Britain,
show the development of semantics of English words and its differences from
other variants of the English language, analyse the features of the functioning
of the English language in Australia.

Methods. The paper examines the views of national scholars and
educators on the need to identify the main lexical and semantic differences
between the English language of Australia and Britain and the results of
research on borrowing in terms of traditional lexicology

Results. With the gradual destruction of the indigenous population, the
English language took a dominant position on the mainland. However, due to
the distance from the metropolis, differences began to appear in it, for
example, «Australian slang» appeared. Australians are proud of it as a
national treasure. The dictionary of Australian slang today contains about
1,800 terms (words and phrases). The terms are separate fixed units of
Australian slang (which sometimes differ significantly from American, British
and New Zealand), including a small fraction of vulgarities. About 440 words
are borrowed from the aboriginal languages of Australia.

Originality. Researchers believe that one-third of the population speaks a
pronounced dialect (Broad Australian), another part — a standard dialect
(General Australian), only one-tenth of the population speaks a «educated»
dialect (Cultivated Australian). The last two are most common among women.

Conclusion. Thus, the lexical and semantic features of the Australian version
of the English language are due to socio-cultural, historical, political, economic
factors, and linguistic processes that constantly occur in the language.

Key words: ethnolinguistic aspect; mentality, Australian slang, lexical and
semantic groups, Australian aborigines.

Pi3ni Hapoau Bos1oAioTh crieningivHAM OA4YEHHSIM CBITY 1 TOMY IO PI3HOMY
BiJIOOpaXKaroTh Y CBOIX MOBaX HABKOJIMILHIO JIHCHICTh. HalioHanbHa CBiZioMiCTh
(hOopMy€eThCS 11032 MOBOIO, aJie 3HAXOUTh CBOE BiJOOPaXKEHHsI Y MOBI, 30Kpema
B il JeKCHIHOMY CKiafi. HarioHampHUIN XapaKkTep Ta MEHTATITET aBCTPaiHIliB
(opmyBaBcs Ti BIDIMBOM YHIKQJIBHOI MPUPOAH, crerudidaoi icTopii Kpainu
Ta € IPOXYKTOM JBOX OCHOBHHX CKJIQJIOBUX: 3aXiJHUX KYIbTYPHHX TPaIHLIiH
Ta MIQIB Ty3eMHHX HapoJiB. MeHTalbHICTh BiJOOpaXKEHa B MOBI,
HacamIiepeq, Ha piBHI JIGKCHKH, aje€ HE BCl JIGKCHYHI OJWHHIN HECYTb
iH(pOpPMAIIiFO PO aBCTPANINCHKUIN XapaKTep i CBITOTIISAA, iXHI HEMTOBTOPHUH
XapakTep, Ha3BUIalHy €MOIIiHICTh, 00pPa3HICTb.

AKTyaJbHICTE TE€MH JOCIiIKEHHS 3yMOBIIEHA 0araTOIIaHOBUM 3MiCTOM
poOJIEMH 1 HETOCTATHROIO BUBYCHICTIO aBCTPATIHCHKOIO IIEMEHTY aHTIiHCHKOL
MOBH. Y HEHTpi yBard — KMBa MOBHA NPAKTHKa aBCTPATIHCHKOIO HAPOAY 5K
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OCHOBHE JDKEpENI0 CJIOBOTBOPEHHS, IO 3BHYAaHO CTaHOBHUTH HAYKOBHH 1
MIPaKTHYHMH 1HTEpec.

Bi6miorpagin mocaimkeHs 0co0JIHBOCTEN aBCTPANTIHCHKUX KYIBTYPHO-
crer)iYHIX CEMAaHTHYHHUX BiIMIHHOCTEH JIOCHTH YHCIIECHHA. J{OCTiKeHHIM
cnenudiki CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH aBCTpPali3MiB 3aliMaimcsl 3apyOiKHI Ta
BiTumsHsHI HaykoBIi: C. Befikep, C. B. I'mamito, T. O. Ko3nosa, JI. 1. [Toueniosa,
Y. Pemcon, [Ix. Teprep, O. 0. Turapenko Ta in. Takum 9uHOM, 0OpaHa HaMU
po0JIeMa Ma€e COJIiHY TEOPETUYHY 0a3y, ajie € Majoa0CiKEHOIO.

MeTta HamIOro JOCJHiIKeHHS — BHSBUTH OCHOBHI JIEKCHKO-CEMaHTHYHI
BIIMIHHOCTI MiXX aHTJIIHCHKOIO MOBOIO B ABCTpanmii Ta bputanii, moka3zatu
[UIAX PO3BUTKY CEMAHTHKM AHTJIHCHKMX CIIiB Ta i BIAMIHHOCTI BiJ 1HIIKX
BapiaHTIB aHTJIIMCHKOI MOBH, MPOAaHANI3yBaTH OCOOIMBOCTI (DYHKIIIOHYBaHHS
aHTJTIMICbKOT MOBU B ABCTpaUii.

3aBaaHHs pOOOTH — PO3KPHUTH JICKCUKO-CEMaHTHYHI OCOOMBOCTI aHTITIHCHKOT
MOBU B ABcTpaunii, BU3HAYUTH HAINpPsSMH, METOIH, PE3YJIbTaTH IOCIIKEHb
3aro3u4eHb y TepMiHaxX TPaJAUIIHHOT JIEKCUKOJIOT1].

Po3ruisin ocoGimBocTeli aBcTpaniliChbKOro BapiaHTa aHTJIIHCHKOI MOBH
(AUE) Ha TeKCHKO-CeMaHTHYHOMY PiBHi, BU3HAUCHHS MiCIISl 1 pOTi aBCTpalTi3MiB B
CyJacHil JiTepaTypHiii MOBI aBCTpaTIHIIB MOKHA 3MIHCHUTH NUIIXOM CHCTEM-
HOIr'o aHaﬂi?)y JICKCUKHU 3a TaK 3BAaHUMHU JICKCUKO-CEMAaHTUYHUMU NTapaaurMaMun
(abo nexcuko-cemanTnaaumu rpynamu — JICI).

Koo 3aBaanp y nbOMy BUIIAAKY, HacaMIlepes, 3BOAUTHCS 10 BUABJICHHS:

a) chepy MOBHOTO B)XMBAHHA CIliB (YH € CJIOBO 3araJlbHOBXKHUBAHUM,
HEHUTpAJIbHUM, a OTKE, OCHOBHMM 3ac000M BHpa3y LIbOTO MMOHSATTA B JIEKCUYHIH
chUcTeMi MOBH, 4M (DYHKIIOHYE JIMIIE B IEBHOMY JIEKCUYHOMY IIapi i €
CTHJIICTHIHO OOMEIKEHIM);

0) THITy 3HA4€Hb, 32 SIKUMH CJI0Ba CEMAHTUYHO CIIOTYJaOThCs OIIMH 3 OHIM;

B) YHMCNIA 3HA4YEHb, 3a SKHUX CJIOBA BCTYIAIOTh OJMH 3 OZHUM Y CMHCIIOBI
3B'SI3KH; CTYIEHI CEeMaHTHYHOI OJIM3BKOCTI, MOBHOI 200 YacTKOBOI CMHCIIOBOI
TOTOXHOCTI, CMUCJIOBOT'O PO3Pi3HEHHSI 00 HE PO3PI3HEHHS;

r) crocoOiB 1 popM Bupasy BKa3aHHX 3HAYEHb (CTPYKTYpHHUX (popmyin).

VY crarTi mpoaHaIi30BaHO JIEKCUKO-CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI aHTIIHCHKOT
MoBH B ABctpaiii. CriocTepexeHHs TOBOIATh, [0 aBCTPATIMCHKUN EIIEMEHT B
nekcuni AuE TsDkie 0O CTBOPEHHS PO3TATY)KEHHX JIEKCHKO-CEMaHTHYHHX
rpyn B cepax, OB’ I3aHUX 3 YMOBAMH JKUTTS aBCTPaTiiIiB: 1) Ha3BU KpaiHy,
MICT 1 mTaTiB; 2) NpUpoAHO-TeorpadiuHoro cepenosuina; 3) duopu i daynu;
4) criocoOy XUTTs (JTFOAH, 3BUYAi, CIIOPT); 5) BHYTPINIHHOI YaCTHHHU KpaiHH
(pa3om 13 crmopymamMu Ha Hiif); 6) CLIBCBKOTO TocmomapcTBa (0coOImBO,
BiBuapcrBa). JICI' cTumicTHYHO Ta CTPYKTYpPHO TETEpOTeHHI y iX cKiamui.
Hanpukman, B JICI, mo o3Ha4Yae «BHYTPIIIHA YacTHHA KpaiHW», MOXKHA
3HalTH SIK YyHiBepcaimbHi HeWTpambHi Homimarii (inland, bush), Tak i
MyInsTHBEpOansHi excripecuBHi yrBopennst (right in the rear of back of
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outback — B vopta Ha kymnukax ) [1, c. 8]. JICT' «Ha3Ba kpalHW» BKIIOYAE
Australia, Aussieland, Fussie, the Land of the Wattle, Kangarooland, Down
Under ta in. OcobmuBo Bunursttoreest JICT, nmoB’si3ani 3 HOMiHamieo ¢epm,
10 po3BOJATH OBellb (Station, property,holding Ta iH.), «BOTHHM CHOPTOMY
(surf, speedo, togs, teardrop ta in..) i T.1. [2, ¢. 63].

80 % aBcTpai3MiB CTOCYIOTBCSI TAKHX Tally3ei, SIK BiIB4apCTBO, CKOTAPCTBO
(rush «meperon craga xymobu»), mpupomHi sBuiia (Outside «mycrenpHa
MiCLIeBiCTBY), TipHH4Ya crpaBa (Show «maxTay), xebpaurso (bagman «somo-
miora») [3, c. 39].

I'pyna cnmiB, mo TOMOBHMJIA CIIOBHUK aHIIIIHCBKOI MOBM B ABcTpadiii,
yTBOpPEHA, 3arajoM, TPhOMa TPAJIUI[IHHUMHE IIISIXaMH:

a) 3a JIONOMOrOK iHHOBAIiK (TOJIOBHMM YHHOM, Ha 0a3i JIGKCUYHHUX i
CIIOBOTBOPYHX 3ac00iB, 110 Bike icHyBanu: outback, backblocks, Never-Never,
SIKIIO HE BPaXOBYBAaTH OJJMHIYHUX BHMAIKiB, THy \WOOp-Woop);

0) IUITXOM 3alI03WYEHHS 1HIIOMOBHHUX CIIIB, €IEMEHTIB HE JIiTepaTypHOro
MOBJIEHHS, TepuTopianbuux mianekris (bush 3 rommanacekoro bosch; back of
beyond 3 mianekriB rieHTpanbHOL Ta miBHiuHO! AHTiiT; Centralia i3 mpocropiyust);

B) IIJIIXOM CEMaHTHYHHX 3MiH BiKe HassBHUX citiB ( bush, inland) [4, c. 16].

VY CTpyKTYpHOMY BiJTHOIIEHHI PO3IMJISIHYTI JIEKCUYHI OAMHUII MOXKHA PO3-
JUTUTH Ha JBI TPYINU: MPOCTI, CKIIajieHi ( CKIajHi).

Po3risiHeMO JIeKCHKO-CEMaHTHYHY Tpyny («BHYTPILIHS YaCTHHA KpaiHM»)
Ha MPUKJIAJI JESIKUX JEKCEM.

Bisememo nekcemy bush, mo o3xadae B AuE «BHYTpIIlIHS YacTHHA KpaiHI».
e eMke TOHATTS BiAOMBAETHCS B IUIH TPYyMi JEKCUYHUX ONUHHUIb, IO
XapaKkTepu3yoTh Horo 3 pizHux cropid. CopMoBaHa TAKUM YUHOM JIEKCUKO-
CEeMaHTHYHA TpyTia Hajiuye Oinbiie TpumsaTy jgexcem: back country, backblocks,
bush, the Centre, Centralia, Dead Heart, inland, interior, outback, Overland,
out on the paroo. Never-Never. Great outback, past-west, Red Centre, right
behind death-o'-day, rightback, right in the rear of back of outback, set-o'-sun,
sunset country, westest-west, Woop-woop, wayback, outbush, back-o'-beyond,
back-o'-Bourke, back-o'-out-back, back of sunset, behind outback, beyond the
beyond, beyond outback, beyond set-o'-sun [5, c. 12].

Posrnmstremo rpymy ciie bush, outback, backblocks. inland. Omnoprum
cnmoBom wiei JICTT e cmoBo bush. Toune mnoxomkeHHs cioBa bush me
BCTaHOBJIEHE. BiTBIIICTE aBCTpaI03HABIIB BBAXKAIOTh, IO BOHO BiAOYIIOCS Bij
roiwtanzacekoro boschjesman (bushman) [6, c. 143].

Iepirte i HafOLIBII BIKMBAHE 3HAUEHHS iMeHHMKa bush — a «shruby, To6TO
KYIIl, YarapHUK, OCOOIMBO 3 T'yCTUMH, TOPH3OHTANBHUMH Tinkamu. Jlami B
CIIOBHHKY HAIOTHCS IIICTh 3HAYCHb, YOTHPH 3 SKHUX 3a3HAYCHI K 3acTapini,
onHe sk mianexTusMm (y 3HadeHHi heather, nettles, fern — «Bepeck», «kpormBay,
«TATIOPOTHHKY), OJIHE Ma€ 3HAYCHHS «T1JIKa IUTIOIIA» HaJ] BXOIOM B TaBEpHY,
TOOTO CHMBOJI TaBepHHU. JIuille BOCbME 3HAUYCHHS MPEACTABIISE IHTEPEC JUIs
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AuE: bush B 3HaueHHi «ricucTa MiCI€BICTh, JIC», @ TAKOX «HEOOPOOIEHI
JUISTHKA MICIIEBOCTI, BHYTpIIIHI paifoHM KpaiHM B HPOTHIIEKHOCTI MICTy B
BpUTaHCHKUX KOJOHISIX»:

a) y moeqHaHHAX cioBa bush 3 mepexigHumu niecnosamu tumy to like, to
love, to hate, to fear, to share:

«I like the bush but not as thick as thaty, she said.

0) y noeaHanusax cimosa bush 3 Hemepexiguumu miecioBamu to go, to wander
into, to reside in:

He knew it all, and spoke with a sad contempt of boundaryriders, who
went out on motorcycles, of machine-cut sleepers, axemen who went into the
bush with thermos flasks, of drivers who followed their mobs in trucks
carrying mattresses and kerosene stoves.

B) y IOEMHAHHAX clioBa bUSh B 3arajbHOMY BiIMIHKY OJHHMHH YHCIA 3
niecnoBamu 10 be, to lie, to stretch, to consist Ta in.:

The bush consisted of stunted rotten native appletrees. No undergrowth .

r) y aTpuOyTHBHUX MOEIHAHHAX i3 c10BoM bush B sikocTi Bu3HagaemMoro —
thick, scrubby, Australian, etc., bush; bush with no horizon:

Sometimes they took us to play with the navvies' kids in the scrubby bush
beside railway line.

1) y aTpHOYTHBHUX MOEAHAHHSX i3 ctoBoM bUush, sike o3Havae:

Steam driven winches are used to move logs from the ramps or bush
landings onto vehicles for haulage to the miles. («Flowers and Forests in
Western Australiay).

€) y CKIIamHHWX CJIOBax, OJXHMM 3 KOMIIOHEHTIB sKHX € Moptdema bush
(BenMKa YaCTHHA 3 HHUX YTBOPEHA 3a THIIOM BUIBHHX CIIOBOCIIONYYEHB, Tak
3BaHMX syntactic compounds) [7, ¢. 12-13].

3nauenHs cimoBa bush — «cyBopwii kpaiiy. Haifuacrime Tyt mpocre-
JKYIOTBCSl BIATIHKH SIKOCTI (MY)KHICTh, HE0AaraToCIiBHICTh, HEMPUMXJIUBICTD,
MpamboBUTICT 1 iH.). 3Bimcw 1 ¢dopma peamizamii 3wauenns bush B
arpubyruBHil ¢ynkmii (bushmateship, bush attitude i tax mami). Illo Take
bush B AUE «B3araini»? OgHo3Ha4Ha Bianosigs HeMoxxiauaa. Ille ckmagaimmm
3aBJIAaHHAM € BH3HAYCHHs 3HaveHHs bush B ckmamumx crmosax Tumy bushfire,
bushland, bushwalking.

BkuBanus i ¢opmu pearmizarii sekcemu bush, tumosi mms AuE i He
BIIACTHBI OpUTAHCHKOMY BapiaHTy aHTIiHcbKkoi MoBH (BE).

CnoBo outback BimcyrHe B crcremi JiekCHKHM OPHTAHCHKOTO BapiaHTy. 3a
nanumu Oxcdopacekoro cinopanka (OED) outback adv, a, n— aBctpasism,
yTBOpeHuit mo mozeri adv + adv (out + back). 3rinao OED, outback ozmnauae
«y BiQmaJeHuX paloHaX, NMaieko Bix wmicta» i Tomy mopmione. Cymsum 3
BHU3HAYEHHS 3HAYEHHSA ClIoBa B HOBiTHROMY BHmaHHi ConciseOxford
Dictionary (Fourth Edition), outback ¢ & no3Hauae He TIPOCTO «BHAANCHHI
(pation)», a «BignaneHui (paiioH) B MiCTa Ha BEJIHKY BiJICTaHbY.
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Haii6inpIm yacTUMK € BUIAIKU B)KUBAHHS iMeHHHKa outback. [emio piare
3ycrpivaethess outback — mpuxkmernuk, me pimmie outback — mpucniBHuK.
Cnouatky 3BepHEMOCS 10 TIPUKIAIB, B SKHX Outback — imeHHUK.

Outback He BXOmUTH 10 CIIOBHHKOBOrO cKiany BemukoOpuranii. He
BxkuBaeThest BoHO 1 B CIIIA. TIpore B 1IMX OCHOBHMX pailOHaX aHTIIHCHKOI
MOBH CJI0BO Outback, MabyTh, 1ocuTh 700pE BiJOME K TUIIOBUI aBCTPAITi3M.

VxuBarothest 1 moximmi Bix outback—outbacker (Outbacker), out-backery.
Bkaszane 3HaueHHs «BHYTpIlIHS YacTHHA KpaiHM» MPOCTEKYETHCS TAKOK, €
outback BucTymae y QyHKIIT IPUKMETHHKA 1 IPUCITIBHUKA.

Jlexcema outback, six i bush, cmiBBIIHOCHTHCS 3 MOHATTSAM «BHYTPIIIHS
YacTHHA KpaiHW», ajie, Ha BiJIMiHY BiJl OCTaHHBOT'O:

1) Mae MEHIIUI CMHUCIOBUN OOCST, CIIBBIIHONIYBAaHUN 3 ITUM MOHSATTSIM 1
30BCIM HE MA€ 3HAYCHb, CIIBBITHOCHUX 3 MOHATTIM <JIiC», «JTICOBHID»;

2) BiAPI3HAETHCS 3HAYHO MEHII PO3BHHEHOI0 MEPEKEI0 YTBOPEHHX Bill
HbpOro moxiguux ciis (Tiaeku Outbacker i ict. — Outbackery);

3) xapakTepu3yeThes, Maibke, OBHOIO BIZICYTHICTIO OIMHUIIL (hpa3eosiori3MiB
abo B3araji cTidKux moeqHaHb (Km0 He paxysBati Great Outback, mio
KJIIIIHIPYE), YTBOPEHUX Ha Horo ocHOBIi [7, ¢. 21].

OcHoBHe 3Ha4eHHs JekcemMH Outback, criBBimHOIIYBaHE 3 IOHSITTAM
«BHYTpIlIHS YacTUHA KpaiHW», PEAi3yeThCsl Y CTPYKTYPHUX (GopMysax, e
outback Buctymae B poiti iMeHHHKA, MPUKMETHHKA 1 TPUCITIBHUKA!

Vi + (the) N (to visit the outback) (the) N + Yink (outback is . . .)

A + N (great outback)

A + N (outback town)

Vt -f (N + -er) (to like, hate (an) outbacker)

(N ->- -ery) + Viink (outbackeryis...)

Adv (outback in Queensland)

HactymHoo B JIeKCHKO-CEMaHTHYHIM rpymi cToiTh sekcema backblocks
(back blocks). Cnoso backblocks crifiko BXHBa€TbCS B aBCTPATIHCBKOMY
BapiaHTi aHrilchkol MOBH. Briepiie iioro BxxuBaHHs 3a(ikCOBaHO B CepeHHI
MHUHYJIOT'O CTOPIYYs B 3HAYEHHI «IUISHKH 3eMJIi B HEOOXKHTHX MICIUIX, IO
HAJaloOThCSA YPSIOM HOBHUM moceneHmsmMy». Backblocks crmouatky osmauano
JJISTHKY 3eMJITL, HAWOLTBII BiqaeHy Bifl CKOTO-pepMu, «Ha Biammoi». [ToctymoBo
backblocks Habyo 3HaueHHs «BHYTpilIHsI YacTHHA KpaiHW» B3araii.

3aranbHOMPUAHATHM CTIMKAM 3HAYECHHSIM, 3aTBEP/DKCHUM 32 3BYKOBUM
komruiekcom backblock(s) , a, € «BHYTpimHS YacTHHA KpaiHH, Ceo, CLTBCHKHI
(B IpOTHIIEXKHICTH MicTy, MicbKkoMy)[8, c.112].

Mu mpoaHaizyBamd JIHTBICTHYHI Ta €KCTPaJiHTBICTHYHI (paKTOpH, IIO
BIUITMHYJIM HA CTAHOBJICHHS Ta PO3BHUTOK aBCTPATiICEKOrO BapiaHTy aHTIiH-
CBKOI MOBH, 1 HIWIIUTA O BHCHOBKY, IIO CyYacHWH aBCTpPaJifiCbKHil BapiaHT
AHTJTIMCHKOI MOBH — YHIKaJbHE MOBHE SIBUIIE, 1[0 MA€ CBOKO BIIACHY iCTOPIIO
PO3BUTKY, MPOIIEC CTAHOBJICHHS SIKOTO HE 3aBEPILICHO.
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Ho cknany JICT «®nopa Ta dayHa» mu BigHecon 520 nekcem. Y ckiasi
JICT My BUIUTHITH TaKi TEMaTHYHI TPYIIH:

1) HaliMeHyBaHHS aBcTpasiichKoi (ayHwu;

2) HaliMeHyBaHHS aBCTPATIHCHKOI (Iopu.

Binpnr yncenpHOIO BUABMIACH TeMaTH4HA rpyna — «HalimenyBanus dayHn»
(320 nexkcnunux oxuHULE (J10)), IKy MU OIUTIN HA 7 TEMaTUYHUX MiATPYIL
VY tematnunii rpymi (TT) «HalimenyBanHst payHn» HalJOBIIMI JIEKCHYHHUN
psaa 3a xiarodoBuMH cioBaMu «Iltaxm» HapaxoBye 103 JIO. Jlo TemaTtu4HOi
rpynu «HalimenyBanus pocinusa» Mu BigHecnn 200 JIO ta noxinuim ix Ha 8
TEMaTUYHUX MArpym. Y TematuuHiil rpyni « HalimenyBaHHS pOCIMHY Hai0B-
U JIEKCUIHUM Psif] 3a KIIFOYOBUMHU ciioBaMHu «/JlepeBay HapaxoBye 74 JIO.

[onoBuenns nexcuku pociimxysanoi JICI BinOyBaeTbCcs 3aBASKUA TaKUM
CEMaHTHYHHMM TIpollecaM, sSK METOHIMI3allsl, Meradopu3sallis, OHOMATOIIs,
3armo3u4eHHs Bii MOB abopureHiB. OCHOBHUMH CEMaHTHYHHMH SBUIAMU
TaKOi JIGKCUYHOI MiJICHCTEMH € Taki NpOIECH: PO3BUTOK Yy CJIOBa HOBOTO
3HA4YEHHSI, 3BY)KEHH 1 PO3LIMPEHHs 3HaUeHHs (TeHepaui3alii abo crieriaizariii).
OCHOBHMMU cIIOCOOaMU YTBOPEHHSI HOBHX JIGKCHYHUX OAMHHMIIb JOCHIDKYBaHOI
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI Ipynu €: cy(ikcallis, CIOBOCIOIYYEHHs, CIIOBOCKIA-
JaHHs, aOpesiallis, peayIuTikallis, pUMOBaHUiA CJIeHT, MeTtare3a. lle nano Ham
MiJICTAaBU BBaXKAaTH, IO CHOCOOH CIIOBOTBOPCHHS OJMHHIIL aBCTPaNiACHKOI
JIEKCUKU JIOCHI/DKYBaHOI CEMaHTHYHOI rpymu 30irawThes i3 crnocobamu
CJIOBOTBOpPEHHSI BpUTaHCHKOro BapiaHTy aHIIIIHCHKOT MOBH.

3 mpoBeAeHOro IOCHiIUKeHHA MOXKHA 3pOOWTH BHCHOBOK, IO aBCTpa-
JiMChKa JIEKCHKAa € PO3TOPHYTOI0 JIEKCHMYHOIO CHCTEMOIO, y SIKii HasBHa
JIeKCMKa 0araThOX TeMaTHYHUX Tpyn. MU mpoaHaii3yBald JIIHIBICTHYHI Ta
eKCTPaJIIHIBICTHYHI YMHHHKHU, IO BIUIMHYJIM HA CTAHOBJEHHS Ta PO3BHTOK
ABCTPAJICHKOr0 BapiaHTy aHTJiCbKOI MOBH, 1 MIWIUIM JO BHUCHOBKY, IO
Cy4acHHH aBCTPaTIMChbKHN BapiaHT aHTJIICHPKOI MOBH — YHIKalbHE MOBHE
SIBHILE, IO MA€ CBOIO BJIACHY 1CTODiIO PO3BHUTKY, IIPOLIEC CTAHOBJICHHS SIKOTO HE
3aBepiieHo. CydacHi JOCIIDKEHHS CBIiI4aTh Mpo OOpoThOY pI3HMX TEHICHILH
PO3BUTKY CyYacHOI aHIIiHChKOI MOBH B ABcTpaiii. BoHa He cTuXiiiHa, SK B
NONEpEeNHIO  emoXy. I MpOTUCTOITh CHIBHMI  perylbOBaHMH — BILIMB
nitepatyproi HopMu AUuE, mpecTik sIKOi HMiATPUMYETBCS 3aco0aMi MacoBOI
iHpopMallii, BiJMOBIMHMUMHU 3MiHAMH MOBHOI TOJITUKHA B CHUCTEMi OCBITH,
BHIAHHSM JITEPaTypH, DOCTiTHUIBKOIO MisTTHHOCTIO BUCHHX.
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